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Y emammi posensinymo ocobausocmi po3sumky ma Cy4acHo2o cmamy mypucmuyHoi eanysi, y 3anponoHo8aHoMy 00CHIONICeHHI
OKPECIeHO OCHOBHI ACNEKMU YCRIUWHO20 6e0eHHs MYPUCMUYHUX CApAs, d MAKONC USHAYEHO npiopumemui mpancgopmayii 0ns
ONMUMANLHO20 NepeKiady 3 HIMeYbKoi MO8U YKPAIHCLKOIO, HABEOCHO HAONMUMALbHIUI 8apianmu nooayi inghopmamueHux mamepiauis,
a makodic nepeoaua 3 MOGU OPUCIHATY MOBOIO NEPeKIady, NPoaHani306ano HAUOIIbWI CKIAOHOWE OpopMienHs HGOpMamuHux
Mamepianie 3 ypaxyeaHHsIM iCIMOPUKO-KYAbIMYPHUX MPpaouyill Hapoois.

Kmiouosi cnosa: nepexnad, mpancopmayis, mypusm, pekiama, Oykiem, NCUXOA0IHUL 6NIUS, THGHOPMAYIs, KOMYHIKAMUSHU HAMID.

VEREZUBENKO Mykola. TRANSLATION ASPECT OF MARKETING STRATEGY IN TOURISM LITERATURE

In the modern world there is a rapid expansion of the tourism industry and due to this this industry has become the object of
economic, sociological, political, as well as linguo-cultural and linguistic works. It is extremely important to pay special attention to the
phenomenon of tourist discourse and text, and of course to the features of its translation. This research deals with the translation
peculiarities of the texts of the touristic brochures from German language to Ukrainian. It was found, that translation of tourist
brochures is a multilevel process in which the translator faces the tasks to solve the linguistic problems and problems of sociolinguistic
adaptation of the text. The possible mistakes and the difficulties that can arise during a translation process were analyzed at lexical,
grammatical and syntactic levels. The ways to avoid them were suggested. It was discovered, that is not always possible to use a
vocabulary equivalent and that is why the translator has often to use different interlingual transformations, rearrangement of the source
text or the replacement of its elements. This research contains advices about effective and appropriate usage of language resources to
transform different touristic realities. It was found out, that it is needed to translate the touristic text paying attention not only to the
features of the original language, but also to the psychological impact on the addressee and the communicative intention. All the
mentioned recommendations on the analysis of the tourist text in this research, as well as ways to understand its communicative purpose
and the hints of appropriate use of translation transformations are very useful for an adequate translation of brochures from German
language to Ukrainian.

Key words: translation, transformation, tourist discourse, tourist brochure, psychological impact, information, communicative intention.

VY cyd4acHOMy CBITi CIIOCTEpIraeThCsi CTPIMKE PpO3MIMPEHHS TYPUCTHYHOI Tany3i, i BXKe
MPOTATOM JIEKUIBKOX JCCATHIITH BOHA € OJHUM 3 TOJIOBHUX YMHHUKIB €KOHOMIUYHOIO PO3BHTKY.
Typu3m € MacoBHM COIialIbHO-€KOHOMIYHUM SIBUIIIEM CBITOBOI'0 MacmTady. Y »OjaHIH iHIIiH chepi
HE TEPEeTHHAEThCA CTUIBKH PI3HMX KyJIbTyp. JIoJMHAa HIKONM HE BTPaTHUTh IHTEpPEC N0 YOroch
HOBOT'0, TOMY TYPH3M 3 KOKHUM POKOM CTa€ BCE MOMYJIApHIIIMM. BHACIIIOK 1[bOr0, B3aEMOIIS MIXK
HOCISIMH PI3HUX KYIBTYp HaOyBae riobanbHOro macmraly. Uepe3 MOCTIHHUN PO3BUTOK 1HIYCTpIii
TypU3My BUHHKAE TOTpeda y BUBUEHHI iIHO3EMHIX MOB Ta NepeKIaAanbKiil JisTbHOCTI.

Typu3m MoOXXKHa BH3HAYMTH SIK MHCTELTBO, HayKy 1 Oi3Hec JisUTbHICTH, CIPSIMOBaHI Ha
3aydeHHs 1 TepeMillleHHsT MaHJpIiBHUKIB 1 TypucTiB. s Oarathox KpaiH, IO PO3BUBAIOTHCS
TYPH3M SIBIISiE OO0 O/IMH 3 HAHOLTBII MPUOYTKOBHX 1 TUHAMIYHHX CEKTOPIB CBITOBOI EKOHOMIKH 1
MPOCTUH CIoci0 MOCSATHEHHS CTIMKMX TOPTOBUX BIIHOCHMH 3 iHIIMMH KpaiHamu. Typusm crpuse
MDKHapOJHOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO 1 IMOJIMIIIEHHIO €KOHOMIYHOI cuTyarii B kpaini [10].

Sk okpema caMmoCTiiiHa rany3b, TYpH3M BHHHUK MOpPIBHSHO HemaBHO. OnHak, 0e3yMOBHO,
MOJIOPOXKYBAIIH JIFOJIM 3aBXK/H, TYPU3M NIEPETBOPUBCS B TI00aIbHY MAaCOBY 1HIYCTPIlO TUTHKU TIiCIsS
TOT0, K 3'IBUBCS OCOOMBHI BUJI AISTIBHOCTI — TYPUCTUYHI ITOCITYTH.
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Ha cphoromuimHiit 1eHb icHye 6e371i4 akTyalbHUX BHJIIB TYpU3MY, TAKUX SIK TITOBUH (Y4acTh y
BHCTaBKax, OizHec-(popyMax, KOH(DEpEHIIisX), HaBYaIbHUH (HABYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM, «JIITHI
MIKOJIN» PI3HUX HANpsMKIB, XYIOXKHI Kypcu), IION-Typu3M (TIOENHAHHS TYypHUCTHYHOL
(ekckypciitHOi) mTporpaMu 3 TOKYIIKAMH TIEBHUX TOBapiB), EKCTPEMalbHUH, CHOPTUBHUIA,
MAJIOMHUIBKUM, ICTOPUYHUH, TACTPOHOMIYHHHN, JIITEpaTypHUi 1 6arato iHmmx [10].

TypuctruHa raigy3p crajga 00'€KTOM CKOHOMIUHHX, COIIOJIONTYHHUX, TMOJIITUYHHUX, & TaKOX
JHTBOKYJBTYPOIOTIYHHUX 1 JIHTBICTHYHUX POOIT. BigmoBigHo, HEOOXiTHO MPHILIUTH OCOOIUBY
yBary eHOMEeHY TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY Ta TEKCTY, i 30KpeMa 0COOIMBOCTEH HOTo mepekiany.

3pocTaHHA pONi MDKHApOJHOTO TYpU3My Ta Tio0ajizamis pHHKIB cTaja MPUIUHOIO
MiZIBUIICHHS TIONHUTY Ha TMEPEeKJaj] TyPUCTUYHUX TEKCTiB. PO3BUTOK TypuM3My 3HAYHO Ii/IBUIIWB
iHTepec 70 OJaHHs PI3HUMU MOBaMH Ti€i iHQOpMaIlii, KOTpa HATAE€ThCA B TYPUCTUYHUX OYyKJIEeTaX,
MyTiBHUKAX, )XypHAJIAX i MEpiOJUYHUX BUIAHHAX. MiIKXHAPOAHUN TYpU3M SIK Tally3b CKOHOMIKH
BIIKPUBAE IIUPOKE IMOJNE IS JISUIBHOCTI MEpeKiIafaviB, ajpke B OUIBIIOCTI BUIAAKIB TYPUCTH
OTPUMYIOThH TIepIy iHQpopMalito Ta GOpPMYIOTh TepIle Bpa)XEHHS MPO KpaiHy, perioH, MICTO Yd
MICIIEBICTh CaMe 3aBISIKM MEpeKIaJeHUM TYPHUCTUYHHM TEKCTaM, HE3aJeKHO BiJl TOro, € IIe
Oporrypa, iHQopMaIiiHui TUCT, 3HAK Y MYTIBHHK.

AKTYaIbHICTh TEMH JOCIIDKCHHS 3yMOBJICHA HOTPEOO Y KOMIUIGKCHOMY aHai3i caMme
HIMENBKUX TYPUCTUYHUX OpOIIyp 1 BUPOOJICHHS CTpATErii epeKiany iX yKpaiHChKOK MOBOIO.

Meta poboTH monsArae y BH3HA4YEHHI OCOOJNIMBOCTEH Tepekiany TYpUCTUYHHUX Opomyp 3
HIMEI[bKOT MOBHY YKPATHCHKOIO Ta JOCSATHEHHS HOro aJeKBaTHOCTI Ta KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIIT.

Jnst nOCsTHEHHS TOCTaBIEHOI METH JIONUIBHO BHUPINIMTH TakKi 3aBAaHHS: a) 3 sCyBaTH
0COOJIMBOCTI TYPHUCTUYHOT'O TUCKYPCY Ta TYPUCTHYHHX OpoIlIyp; 0) BUSHAUHTH OCHOBHI TPYIHOII],
SKI BHHUKAIOTh IMiJ] Yac Tepekiaay TypHUCTUYHUX OpOIIyp; B) JOCHIAUTH CIOCOOM a/JIeKBATHOTO
nepeKyiagy TYPUCTHYHHX Opomryp; T) po3poOUTH TPaKTU4HI pPEKOMEHJAIll MIoA0 MepeKiary
TYPUCTUYHUX Opouryp.

O0’eKTOM JAOCTITKEHHS € HIMEIIBKOMOBHI TYPUCTHYHI TEKCTH Ta OpOIIYpH.

IpeameTom nociIzKeHHs € TEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI OCOOIUBOCTI MepekIanxy TYPUCTHYHIX
Oporryp 3 HIMEIbKOI MOBH YKPaTHCHKOIO.

B cywacHux ymoBax ycmix y chepi Typu3My 3aJIeKHTh Bifi €pEKTUBHOI POOOTH CIyKOU
MapkeTHHTy. Ta 4M iHIIa TypucTHYHA (ipMa MOBHHHA 3MIMCHIOBATH MapKETHHTOBI KOMYHIKAIIi] He
TINBKH 31 CBOIMH CIIOXKHMBAYaMH, a i 3 TIOCEpETHIKAMH, 3 IKUMH BOHA MPAITIOE, & TAKOXK 3 PI3HUMH
MpEACTAaBHUKAMH TPOMAJICHKOCTI, SIKi TIEBHAM YHWHOM MOXYTh BIUIMHYTH Ha TOBEIIHKY
MOTEHIIMHUX KIIIEHTIB.

HaiiGinbin edekTMBHMM 3aco00M JUIS BEACHHS «MapKETHMHIOBOI'O [iaJiory» Ta HaJIaHHS
BaYKJIMBOI 1 aKTyaJIbHOI iHQOpMAIil TOTEHIIHHIM KITiEHTaM € iHQOPMYyBaHHSI, SIKE 3JIICHIOETHCS 32
JIOTIOMOT'OI0 PEKIIAMH.

J1. ABeTcoBa BBaXkae, IO TYPUCTHYHA PEKiIaMa — II¢ YaCTHHA YCIIXy Ta OJIepKaHHs MPUOYTKY
OyJb-IKOr0 TYPUCTHYHOTO AareHTCTBA. Y Cy4acHOMY CBITI — II€ OJHa 3 HaWBaKJIMBIIINX
(GyHKIIOHATBHUX cep Y JKUTTI JIOJUHH, MPU3HAYCHHS SKOI — CIPHUATH NPOJNAXKy MPOAYKTY YU
MOIMYJISIPU3YBATH MOCIYTH METOJIOM iH(OPMYBaHHS IPOMaJCHKOCTI PO HUX 1, HAPEIITI, CIIOHYKATH
CHOXXHMBAYIB pearyBaTH Ha O0’€KT, IO PEKIIaMyeThCs. Pexigama — Iie HaWIIKaBIilIMKA Pi3HOBUI
MacoBOi KOMYHIKaIlil, BOHA aKTHMBHO BIUIMBA€ Ha CBIIIOMICTh CYYaCHOI JIFOAMHM Ta il MOBEMIHKY
[1,c.2].

3a BusHayeHHsAM JI. KoueroBoi, TeKCT pekIaMHOro THUIy — L€ TEeKCT, SKUH 3a CBOIM
MPHU3HAYCHHSIM Ma€ CXHJIHMTH ayAuTOpil0 A0 Aii a0 BINIMHYTH HA il miacBimomicts [6, c. 7].
O. InpiHoBa y cBOIO uepry J0Ma€, MmO e TEKCT, B OCHOBI SIKOTO JIKUTh HE JIUIIC iHPOPMYBaHHS
ajpecata mpo TOBap, a W IEPEKOHAHHS B HEOOXIMHOCTI HOro KymiBii, 1€ HE TUIBKK 3aci0
CaMOBHPaXEHHSI, 1€ MTPOIYKT CBIJIOMOCTI, SIKWH 3IaTHUH TPOrpaMyBaTH JFOJICHKY TIOBEAIHKY [4].

Ha mopuny, sk enuauii cy0’€KT peKIIaMHOI JISUTBHOCTI, BIUIMB 3iHCHIOETHCS Oe3rocepeIHbO
yepe3 OpraHd d4yrTsa. Y JPYKOBaHIM pekjgaMmi BXKIMBUMH € caMe 30pOBI BimuyTTsa. Bpami
CITIBBITHOIIIEHHST KOJILOPIB, 3HAKIB, MAJIIOHKIB, MIEBHE PO3TAIIYBaHHS TEKCTY CTBOPIOE MPHEMHHI
HACTPIii, arentoe 10 MOYYyTTIB i ysIBH aapecaTa.

PexmamMue 3BepHEHHS MOXE MPOOYIKYBAaTH MOYYTTS, sIKi B KIHIIEBOMY IJCYMKY TaKOX
BIUIMBAIOTh Ha CTaBJCHHS 10 MPOAYKTY W Ha MOBENIHKY MOKYMIs. JJOCHTh BakKJIMBO CTBOPUTH
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BIIUYTTS KUTTEPAAICHOCTI, BIIIIOYMHKY, CIOKOIO, Hacomoiu. UumM Oinbllie 3BEepHEHHS areiroe 10
MOYYTTIB CIIOKMBa4a, TUM €(DEKTUBHIIINM € HOro BILIMB Ta CIIOHYKaHHS 110 Jii.

Mogaerni uyTTeBO1 a00 eMOIIHHOT peakilii aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh HACTYITHI TIPHHIIUTIH:

e TIOPO/DKCHHS pPEKIaMHUM 3BEPHEHHSM TaKHX MPHEMHHX BIIYYTTIB SK 3aJ0BOJICHHS,
30y IKEHHSI, CITOKIH TOIIIO;

e TIOPO/KCHHS BIAUYTTS 3aJJOBOJICHHS JIMIIC BiJl TPOYUTAHHS PEKIAMHOTO 3BEpHEHHS,

e CTBOpEHHsS e(eKTy NPUEMHOTO OUIKyBaHHs BiJi PEKIAMOBAHOIO TOBAapy YH TIOCIYTH
[14, c¢.175-190].

OTmxe, pekIaMHHHA TEKCT — OCOOJNMBUN BHJ MOBHOTO JUCKYpCY, a/pke BiH BigoOpaxkae
pea’dbHHI CBIT 1 HOMY NpUTaMaHHI pUCH JUHAMI3MYy 1 JIOKyMEHTaJIbHOCTi. ABTOp MparHe OyTH
SIKOMOra OJIMX4e 10 IIHCHOCTI Ta 10 CBO€i ayauropii. BiH Bupakae cBOI HyMKH, eMollii Ta
CIOIBaHHSA JOCUTh YITKO, €MOI[IHO Ta LIUPO, IO IMOPOKYE OCOOIMBE MOYYTTSA ONM3BKOCTI,
JIOBipH 3 OOKY YMTaua, TOMY PEKJIaMHUH TBIp BBaXKA€EThCS CY0 €KTUBHO 3a0apBIICHUM.

3 iH1oro 60Ky, aBTOp TEKCTY PEKIAMHOIO THUITY BUKOHYE IIEBHY CYCIIIBHY MICIIO: IIEPEKOHYE
B HEOOXIJHOCTI KYITIiBJII TOTO UM 1HILOI'O TOBapy, Y BUKOPUCTAHHI Ti€T UM 1HIIOI MMOCIYTH Ta MparHe
BIUIMHYTH Ha (OpPMYBaHHS OyMOK 1 BHpa3HTH HACTAHOBM Ti€i COIIaabHOI TPYIH, SKYy BiH
MIPEACTaBIIAE, 3BiICH PEKIaMHHI TBIp BBa)kaeThcs 00’€KTHBHO 3abapBieHuM. BiH H0OHBaeThCs
JUMCHOCTI, JOKYMEHTAJIBLHOCTI 300paKyBaHOIO i ONMKUCYBaHOTO. AJpecaT TEKCTY PEKIaMHOTO THITY
— IIMPOKA 1 PI3HOpiIHA aymuTOpis 3 PI3HUMU CMakKaMH, PIBHEM OCBITH TOLIO. AJpecaT TEKCTY
PEKIIAMHOTO THITY SK 00’€KT 300pakeHHs SBJIsI€ cOOOI0 JIIOJMHY SIK MpPEACTaBHUKA CYCIUIBCTBA,
BJIa M, TICBHOI COILIaIbHOT TPy Ta iH. [1, ¢. 3]

Pekmama, 30kpema TypucTH4HA, Hece B co0i iH(dopmaliiro, sika 3a3BHYail MpeACTaBlIcHA B
CTHCIIH, XYIO)KHBO BHpakeHi (opMmi, eMoLiiHO 3abapBieHa 1 JOBOIUTH JO CBIJOMOCTI
MOTEHIIHHUX KIIEHTIB HAWOUIbII Ba)KIMBI BIiZJOMOCTI 1 (pakTH TPO TYPHUCTHYHI TPOIYKTH 1
TYpUCTUYHI MiANpUEMCTBA. Pekilama Bilirpae Ba>kKIMBY pPOJib B peaizalii cTparerii TypHuCTHIHOT
¢ipMu Ta 31IHCHIOE COIIaTbHO-KYJIBTYPHHI Ta TICUXOJIOTTYHHIA BIUIMB HA CycHinbcTBO. KpiMm Toro,
BOHA JIa€ CIIO)KMBAYCBl HOBI 3HAHHS, IOCBII, ITiICHITIOE 33I0BOJICHHS BiJl TOBAPY UM MOCIYTH.

PosrisiHeMo neranpHilIE OCHOBHI MparMaTH4HI 3aBJaHHS peKiIaMH, siK (OPMH HEIPSIMOro
3B'SI3KY MK TYPUCTHYHUM MPOILYKTOM 1 TIOTCHIITHIM CIIO)KHBaYeM:

1) BCTaHOBIICHHS KOHTAKTY 3 TIOTCHI[ITHUMH KITI€HTAMHU;

2) iHpopMyBaHHS PO TYPUCTUYHI TOCIYTH;

3) niABMINEHHS PIBHS 3HAHb MOTCHIIHHOTO KIIIEHTA;

4) peryitoBaHHsI HOTO MOBEIIHKH Ta Jii;

5) HarajyBaHHS TPO NPUBAOIUBICT, PEKIAMOBAHOTO MPOAYKTY (BHroja / 3py4HICTH /
OTPUMAaHHSI MO3UTUBHUX EMOILiil);

6) CTBOpPEHHS BUHITKOBOTO 00pa3y TYPHCTHYHOTO MPOAYKTY;

7) TONETIIeHHS 3aBJaHHs IPUI0AHHS TOCTYTH;

8) mepexoHaHHs B MpaBUIBHOCTI BHOOPY [1, . 4].

[IparmaTu4HUi MOTEHIIAN PEKIIaMH TYPUCTUYHOTO POAYKTY MA€ B OCHOBI psiji 0COOIMBOCTEH
TYypHU3MY SIK TiSUTBHOCTI:

® Ha BIIMIHY BiJi TpaJUIiHUX TOBapiB, TYPUCTHUYHI TOCIYTH HE MAlOTh IOCTIHHHX
BractuBocTer (komip / po3mip / cMmak iH.). ToMy B TYpUCTHYHINA pekiiami MPaKTHYHO HEMOXKIIUBO
3aCTOCYBaTH TIOPIBHSHHS, SKE€ HMIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS B PEKIIAMHHX KaMIIaHISX CHOKHBYUX
TOBapIiB.

e PexiamMa TYpHUCTHYHHX TMOCIYT BUMAara€ 3acTOCYBaHHS BepOalbHUX 1 HeBepOalbHUX
3ac00iB BIUIMBY, SIKi O€3lMOCepeNHbO TMOB'SI3aHI 3 IHTEPECOM J0 TYPUCTUYHOTO TPOAYKTY.
TypucTH4HI TOCTYTH MOTPEOYIOTh MPIOPUTETHOI'O PO3BUTKY 1HPOPMATHBHOCTI Ta MPOIAaTaH]IH.

e TypuctruHa pekiama MOBUHHA JIEMOHCTPYBATH BUHITKOBY NPUBAOIMBICTH TYPUCTUYHOTO
MPOAYKTY Cepell OTHOPIAHMX IOCIyT, TOOTO MaTH EKOHOMIYHMM (MaTepiaJlbHHMI) 1 eMOLIMHUN
XapakTep.

Came uepe3 Take pI3HOMAHITTS QYHKIIiH Ta CIpSIMyBaHHS PEKJIAMHOTO TTOBIIOMIICHHS ITif] 4ac
MepeKiagy TyPUCTUYHUX TEKCTIB TepeKiiafad HepiKo 3YCTPIUaeThes 3 TMEBHUMHU TPYTHOIIAMH.
{06 mepenaTy HACTPIH Ta MCUXOJIOTTYHHIIA BILUTMB PEKJIAMH CIIEPINY BiH IOBUHEH BU3HAYUTH il BUJ
Ta KOMYHIKATHBHY METY.
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He meHm Baromy poib y epeKTHBHOCTI Ta yCHiXy peKJIaMHOI KOMIIaHil BiJlirpac MOBHE
oopMIIEHHS TYPHCTHYHOIO TeKCTY. BiH mpeacTariisie coO0r0 MPUKIIA] MAKCUMaIbHO €()eKTHBHOTO
BUKOPUCTAaHHSl yCiX MOMJIMBHX JIGKCHUYHUX 3aco0iB. OjHa 3 HaWBaOXIUBIIIUX BHUMOTL, SKY
BHCYBAaIOTh JI0 TYPUCTHYHHX TEKCTIB, — MaKCUMyM iH(pOpMaIlii Py MiHIMalbHIH KUTBKOCTI CITiB
[9, c. 27]

[IparMaTu4HUil acrekT peKIaMHOTO TEKCTY, B TOMY YHCII TYPUCTHYHOTO CIPSMYBaHHS,
Oe3rocepe/IHbO BUSBISIETHCA B HOTO CBOEPIIHIN opraHizamii — BUOOpi rpaMaTHYHHUX 1 JIGKCHIHUX
OJIMHUIIb, CTHJIICTHYHUX MPUIOMIB, 0OCOOJIMBOMY CHHTaKCHCI, OpraHi3allii ApyKOBaHOTO MaTepiaiy,
rpa¢iqHoro o)opMIICHHS, BHKOPUCTAHHI €IEMEHTIB PI3HUX 3HAKOBUX CHCTEM.

Ockinbku Oynb-sika pekiiaMa Ma€ YiTKy IMparMaTHYHy CIPSMOBAaHICTh, TOMY IpH aHami3i ii
JEKCHYHOTO PIBHS, B TMEPUIYy Yepry Cilil pO3MIIIHYTH MOBHI 3aco0H, cTparterii i TaKTHKH,
BUKOPUCTaHHSI SIKAX CTBOPIOE IMparMaTh4Huii edekr, ToOTO 3abe3redye BIUIMB Ha CBiZJOMICTh
KIIEHTa TYPUCTHUYHUX TIOCIYT 1 CIIOHYKAa€ 1O BUWMHEHHS [IiH, 3allJTAHOBAaHUX aJpecaHToM. Bin
MPaBUIBHOTO BUOOPY CTPATETiH 1 TAKTUK 3aJIEKHUTh SKICTh PEKJIAMHHX ITOBIJOMJICHb.

MoBHa cTpaTeris IO3HAYa€ KOMIUIEKC MOBHHX i, CHOpSIMOBaHWX Ha JOCATHEHHS
KOMYHIKaTHBHOI MeTH [7, ¢. 54]. MoBHa TakKTMKa — II¢ JIAHIIO)KOK MOBHMX XO[IIB, SIKI
BUKOPUCTOBYIOThCS aJ[PECAHTOM BIAMOBITHO J0 KOMYHIKATUBHHX HaMipiB 1 3aCTOCOBYIOTHCS Y
MPOoIIECi MOBHOT B3aEMOIT [Tt JOCATHEHHS KOHKPETHUX 1ijiei [3, ¢. 104-110].

Ha cporomni B JIHTBICTHIII HEMa€e OJHO3HAYHOI Kiacuikallii KOMYHIKATUBHHMX CTpaTErii.
IcHye nekinbpka migxomiB A0 Tumoiiorii crpateriid. [linm kyroMm 30py (YHKIIOHAJBHOTO MiIXOITY
O. C. Iccepc mporoHye BHOKPEMJIIOBATH OCHOBHI (CEMaHTHYHI, KOTHITHBHI) Ta JOMOMDKHI
crparerii [5].

VY NHTBICTHYHINA JiTepaTypl TaKOX BHIUIAIOTH TaKi JBI IPyNMd KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii:
KOOIIepaTHBHI Ta KOH(PPOHTATHUBHI 3aJIEKHO BiJl YCTAHOBKM Ha KOHCeHcyc abo amceHcyc. Jo
MepIIOT TPYIH BiTHOCSTH CTPATETii CXBaJICHHS Ta arloJIOreTHKH, YTiXH, YMOBISIHHSI Ta iH., 10 APYToi
— cTparerii AMCKpeAUTAIil, CBAPKH, IIOTPO3H Ta iH.

Bapro 3BepHyTHM yBary, 10 TYpHUCTHUYHOMY pEKIAMHOMY JHUCKYpCY BJacTHBAa JIMIIIE
KOOIIepaTHBHA CTPATeris, a KOHPPOTATUBHA — MIOBHICTIO BICYTHSI, aJDKE PEKJIaMO/IaBIIl CIIPSIMOBaHI
HA MMO3UTHBHY B3a€MOJIIIO 13 CIIOXKHBAUEM.

ToMy po3risiHEMO JeTallbHIIlIe KOOMIEpaTHBHY CTpaTerito, 0 BKIIOYae B ceOe MOBHI 3aCO0H,
HAIllJIeHI Ha Te, MO00 aapecaT MIr BIIYYTH TapHUA HACTPIid, MO3UTHUBHE CIPUHHSITTS pPEKIaMHOI
npomno3uilii. PeknamMa Typu3My MOK/IMKaHa BPaKaTH MOTEHIIHOIO CIIO)KHMBaya, 3aXOMHUBIIH HOT0O
yBary, i mepekoHyBaTH B HEOOX1THOCT1 3/1iIHCHEHHS MEBHOT ii.

Jnst nOCSTHEHHS Takoi METH BHKOPHUCTOBYIOTh KOMYHIKATHBHI TAaKTHKH KOOIEPAaTUBHOI
cTparerii:

1. Anemndmis 10 YeCHOCTI Ta HaAIHOCTI:

Wir werden alles tun, um Ihre Reise so angenehm wie mdglich zu gestalten! [15]. — Mu
0oKnademo Bcix 3ycunn, ujob 3pobumu Bauty nooopoic MaKxcumaibHo RPUEMHOI!

2. [MocumaHHS Ha aBTOPUTET — HABOJATHCS ABTOPUTETHI MYMKH, TOYKU 30pY JIIOJCH, SKi
3aCIIyTOBYIOTH JIOBIpY, PEHTHHTHY Ta OMUTYBaHHS TOIIO:

Profitieren Sie beispielsweise von unseren Kundenmeinungen und den vielen Bewertungen fiir
Hotels und Ferienwohnungen [13]. — O3uatiommecs 3 gi0eykamu HAQUUX KIIEHMI8 MA YUCTEHHUMU
pelimuneamy 2omenie ma anapmamermis.

Finden Sie so ganz einfach die Unterkunft, die perfekt auf lhre Bediirfnisse zugeschnitten ist
[15]. — Oco maxk neexo Bu mooceme 3Hatimu HCumio, sgke ioeaibHo gionogioae Bawum nompebam.

Entspannen Sie sich mit einem erfrischenden Getrdnk der Bar/Lounge oder der Poolbar [13].
— Pozcnabmecs 3 ocgixcarouum Hanoem 6 bapi / aaynoxici abo oapi oins bacetiny.

3. llBuakicTe Ta ONEpaTHBHICT, — 3aBXKAM B MPIOPUTETI y KIi€HTa. B pexnamMHUX
TYPUCTUYHUX TEKCTaX KOTHITUBHO-TI3HABAILHOTO CIPSIMYBaHHS BHKOPHCTOBYETHCS BEJIHKA
KUTBKICTh iMITEpaTUBHUX (POPM JIE€CIIOBA, SKi TPAIOTh POJIb CBOEPLIHUX CUTHAIIIB, 3AKJIMKIB JI0 Iil:

Entdecken Sie die auch die Schonheit der Stadt selbst, besichtigen Sie die orientalische Mdrkte
und Basare und atmen Sie orientalische Kultur [13]. — Biokpuuime ons Cebe kpacy micma,
gidgioatime cxXioHi punKku U 6azapu ma NOBHICMIO NOPUHLIME Y CXIOHY KYIbIMYPY.
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Genieflen Sie Ihren Urlaub in den eigenen vier Winden odererholen sie sich einfach in der
freien Natur mit Blick auf die Berge [13]. — Haconoooxcyiimeco 8iOnOYUHKOM Y 8IACHOMY KYMOUKY
abo npocmo penaxcyime Ha 8IOKPUMOMY NOGIMPI 3 BUOOM HA 20PU.

4. BruiiB Ha BOJIIO:

Wenn Sie Ihre eigene Feier (zum Beispiel Geburtstag oder einfach Party) im Hotel
organisieren mochten, konnen wir Ihnen die nétige Unterstiitzung anbieten [15]. — Hxwo Bu
badcacme opeanizyeamu C80I0 GIACHE CEIAMO (HANPUKIA0, OeHb HAPOOICEHHS abO NPOCMO BeUIPKY)
6 comelti, MU HA0AMO 6am HeobXiony Bam donomoey.

5. BurigHa npomno3uiris :

Jetzt LastMinute bis zu -50% RABATT sichern! [45]. — Came 3apa3z 3HHKKA ocmanuvoi
xeununu 0o -50%!

6. Anensiist 10 GOHOBHX 3HAHB:

Unterwegs besuchen Sie die historische Stdtte Sambor Pre Kik, eine beeindruckende Gruppe
von tiber 100 kleinen Tempelruinen [46]. — [Jopoeoro Bu eiosioacme icmopuune micye Sambor Pre
Kik, oe snaxoosmuvcsi nonao 100 pyiu xpamy.

7. 3BepHEHHS JI0 IOYYTTIB — TAKTHKA 3aCHOBaHA HA CCHTUMEHTAJIbHUX MOYYTTSX, SIKA aIleNIioe
710 JTFO0O0BI J10 OJIN3BKHX:

Sie suchen einen Familienurlaub, in dem die ganze Familie gliicklich ist? Geniefsen Sie
das gute Wetter, die gute Laune, den netten Service des Hotelpersonals und verbringen Sie
unvergessliche Momente mit Lidl-Reisen! [61]. — Bu wykaeme cimetinuii 6i0nO4YUHOK, W00
owacaueumu 6cro cim’0? Haconooocytimecb 2apHo no2o0or, 4y0o8um HACMPOEM, NPUEMHUM
00CY208YBANHAM NEPCOHATY 2OMENI0 — NPosedimb He3aOymui momenmu 3 Lidl-Reisen!

HaBeaemo mpukman 1ie oaHiel BigoMol yHIBEpCaabHOI MOJENI BIUIMBY PEKJIaMHM Ha IMCHUXIKY
CHOXHMBAYa, IKa BU3HAYAE MIOCIIIIOBHI €TaIly 1 HAIIPsIM TaKoro BILIMBY — Mojeinb AIMDA, ne:

A — Attention — yBara;

I — Interest — iHTepec;

M — Motive — MOTHB;

D — Desire — 6axaHHS;

A — Activity — akTuBHICTS [9].

Bignosigno mo Imiei Momeni, Ipolec opraisamii pekiIaMHOl KaMmaHii 1 BIIUB KOXKHOIO
PEKJIAMHOTO MOBIJOMJICHHS Ha CIIOXKMBaYa 3aBKId MAlOTh IOYMHATHCS 3 IPUBEPHEHHS OO yBaru
JI0 TOBApy YH MOCIIYTH.

Hacrymna 060B’s13k0Ba yMOBa — BHKJIHKATH iHTepec. Jlam HeoOXigHO MOPOIUTH (SIKIIO HOro
e HEMa€) YW OXHUBUTH (AKIO BiH yke OyB) MOTHB NpUAOAaHHS TOBapy YW IOCIYTH.
3aBepiaIbHUM KPOKOM € «ITIIrpiTi» OakaHHS, CIOHYKATH JO0 JIill 1 IPOCTUMYIIIOBATH aKTHBHICTb
[9].

BapTo 3ynmuMHUTHCS Ha JOCHTh IIIKaBifi peKIaMHIA TEXHIilll BIUIMBY TaK 3BaHOMY
«EpikcoHiBCbKOMY TimHO3i». Moro Mera momsrae y TOMy, IO CIOXHBAdeBi IIPAKTHYHO HE
BIIAIOTh MPSAMHUX HaKa3iB, a MPOCTO IIO0Ch KOMEHTYIOTh, CTABJIATH 3allUTaHHS, MIpKylOTh. OHaK
MOBJIEHHEBI CTpaTerii, IO 3aCTOCOBYIOTBCS, [JalOTh 3MOIY OTPHMATH pe3yiabTaT (Hakas
BHKOHYETBLCS) 1 HE OTPUMATH CBIiJOMOT0 oropy Hakazy. OCHOBHHUMH TexHiKaMu EpiKCOHIBCHKOrO
TIHO3Y €: TPIOI3M, UTI031s BUOOPY, MPUITYIICHHS, KOMaH/a, IPUXOBaHa y 3alIUTaHHI, BAKOPUCTAHHS
MPOTHIISKHOCTEH, MOBHMIA BUOIp Tomio [29, ¢. 305-306].

PosrisiHeMo fesiki 3 HHUX JIeTalbHIlIe, SIKi AKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HIMEIbKOMOBHHX
TYPUCTUYHUX Opolrypax.

Tprwism (aHrn. truism — 3aranbHOBiOMa, OaHalbHA ICTWHA) — JIOCUTH Yy3arajbHEHE
BUCIIOBJIEHHA. SIK ICUXOTEXHIKA € TIMHOTUYHOIO 3aMIHOI0 KOMAaHIH.

Hanpuknan, komanga: ‘“‘Buchen Sie die besten Angebote fiir Ihren perfekten — Urlaub!”
(«bponioiime natikpawii nponosuyii’ 01 Bawoi ioeanvhoi sionycmxu!l»). Tproizm: “Jeder will einen
wunderschonen Urlaub haben” abo *“ Menschen mogen tolle Reise erleben” [68]. — Koocen xoue
npoeecmu npekpacHy gionycmiy» abo «Kooicen bascac He3a0ymHb020 GI0NOYUHKY.

Lno3is gubopy. Y Mexax 1i€l cTparterii HOTEHIIIHHOMY KIIIEHTY MPONOHYIOTH BUOUPATH MOMIXK
THM, 110 MOTPIOHO MPOJABIIO, 1 THM, IO MPOJABIIO NOTPiOHO. Hanmpuknan, komanna: “Fahren Sie
nach Italien mit Lidl-Resisen” («Ilodopoacyiime oo Imanii 3 Lidl-Reiseny). Imo3is Bubopy: “Was
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wollen Sie erleben: beeindruckende Vietnam oder reizvoller Thailand?* [61]. — [e 6 Bu xominu
onunumucs: y epascarouomy B’ emuami abo manvosnuvomy Taiinanoi?

Ipunywenns (npecynnosuyis). TloTpiOHa KOMaH/A MOJAETHCS SIK MOMEPEAHS il Y yMOBa
JUTS BUKOHAHHSI OyAb-iKOi iHIIO1 1ii. [ToTeHIIHHUH KITIEHT YCBIIOMIIIOE MaKCUMAJIbHY BUTOY IS
cebe, mpu yMOBI 3aificHeHHs He opmiel mii, a gBox. Hampukioax, KomaHpa:
“Buchen Sie die besten Angebote fiir Thren perfekten Urlaub!” («Bpontoiime naiikpawi nponosuyii
onst Bawoi' ioeanvrhoi eionycmiuly). Ilpunymenns (npecynmnosuitis). «Bevor Sie diesen Urlaub
buchen wollen, achten Sie auf den niedrigen Preis und beste Angebote nur fiir Sie» [68]. — [lepu
HidIC 3a0ponIosamu yell 6IONOYUHOK, 36ePHIMb Y8a2y HA HU3LKY YIHY Ma HAUKpawi npono3uyii came
ons Bac!

Komanoa npuxosana y 3anumawnni. 1l crpaterii IIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS Y
MOBCSIKACHHOMY JKMTTI. 3BHUAHHO 3aMiCTh TOT'O, 11100 MPSIMO MOMPOCUTH 3pOOUTH LIOCh KOHKPETHE,
JIIOJIM 3alUTYIOTh 1HILIOTO, YM 3AaTHUN BIH BUKOHATH Ii¢ mpoxaHHs. [Ipu 1bOMy OCTaHHIN BHKOHYE
KOMaHJ1y, 3aMiCTh TOT'0, 11100 JaTH KOHKPETHY BiJIIIOBIIb HA IIOCTABJICHE 3alTUTAHHSL.

Hampuxian, xomannma: “Buchen Sie die besten Angebote fiir Ihren perfekten Urlaub!”
(«bpomniotime Hatikpawyi nponosuyii oan Bawoi ideanvnoi sionycmku!y). Komanma, npuxoBaHa y
sanutanHi: “Haben Sie etwas besseres in Ihrem Leben erlebt?” abo ,, Waren Sie irgendwann schon
so stark beeindruckt? “ [61, 68]. — 4 uu 6auuru Bu woce kpawe y Ceoemy ocummi? Bu 6ynu koaucey
HACMINbKU 8pAdICeHi?
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APOBA Jlapuca. TIPEHHEJJEHTHA ACUMETPIA B AY/IIOBI3YAJIbHOMY IIEPEK/IAJI

YV cmammi posensioaromecs npeyedenmui penomenu ma ix ayoiogizyanibHull nepexkiad, npu KoMy € OOPeuHUM GUKOPUCTAHHS
nepeknaoaybkoi acumempii, aka O0onomazac maKum QeHoMeHam SKHAUACKpagiue NposgIAmucy y mMosi nepeknady. Buseneno, wo
iCHyIOmb PI3HOMAHIMHI Kaacugixayii acumempii, ane 6ce e 60HU NOMPeOyioms OONO8HeHH L, sike OY10 nodane 8 Oawii cmammi. /Jo mozo
J1c OYI0 ONUCAHO OCHOBHI MA HAUOIILW NOWUPEHI 6UOU acumempii, ujo BUKOPUCMOBYIOMbCS NPU ayOio8i3yalbHOMY nepekiaoi. Y
cmammi nooane HO8e UHAYEHHS — NPEYeOeHMHA ACUMEMPIs.

Kuiouosi crosa: npeyedenmuuil henomen, ayoiosizyaibHuil nepeknia, nepekiadaybka aCUMempis, npeyeoeHmHa acumMempis.

YAROVA Larysa. THE PRECEDENT ASYMMETRY IN AUDIOVISUAL TRANSLATION

The article deals with precedent phenomena and their audiovisual translation, in which it is appropriate to use translation
asymmetry, which helps such phenomena be as much clearly manifested as possible in translation. It is revealed that there are different
classifications of asymmetry, but they still need to be supplemented, which has been presented in this article. In addition, the main and
most common types of asymmetry used in audiovisual translation has been described. Audiovisual translation is a complex process in
which it is allowed to deviate from the norms and rules in order to obtain a certain effect on the viewer of another culture. Therefore,
with such translations, translation asymmetry is often encountered. In many cases, it can be justified and not be considered a mistake if
the intention of the director or the writers was absolutely achieved. The different types of asymmetry are rather important for an
adequate translation and that is also considered in this article. It is defined that the translational asymmetry is a kind of deformations,
which are used in the translation. Moreover, they can occur at various lexical, grammatical or phonetic levels. However, there are
separate cases where such asymmetry is clearly manifested in the translation of precedent phenomena. That is why the author has
decided it was necessary to present a new type of asymmetry which is fully described in this article. It is found that each described case
of asymmetry is used different times during the translation. This is due to the fact that any precedent phenomenon of the source language,
in most cases can be replaced with the exact equivalent.

Keywords: precedent phenomenon, audiovisual translation, translation asymmetry, precedent asymmetry.

CtpiMKe MOMHpPEHHs KYJIbTYPHUX, CKOHOMIUYHHX, TOJITHYHHUX, HAYKOBUX KOHTAKTIB MK PI3HUMH
JIHIBOKYJIBTYPaMH 3YMOBJIFOE aKTYaJIbHICTh TEM, IIO TiCHO IOB’S3aHi 3 JOCIIIKEHHSIM 1 BUBYCHHSIM
SIBUII] MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITIT, Ky[M BITHOCATh 1 npeyedenmni gpenomenu (nami — [1D), mix skumu
PO3YMIIOTh KYJIBTYPHO HaBaHTa)KCHI 3HAKM (iMEHA, BUCIOBJIEHHS, TEKCTH, CHTYyallii) SK sIepHi
SNIEMEHTH HaI[lOHAILHOT KOTHITUBHOL 0as3u [3, c. 47-48; 1, c. 18]. I1® akTyasnbHi B Mi3HABaJIEHOMY Ta
EMOIIIHOMY IIJIaHI, 32 KOYKHUM 13 HUX 3aBKIU CTOITh TICBHE YSIBJICHHS, CIIUIbHE JUIS BCIX HOCIIB TOTO 41
IHIIIOr0 MEHTAITETY, sIKe i poduTh yci anemsuii 1o I1d «apo3opumu» Ta 3posymiamnmu [3, c. 47-48]
JUIsL HOCIIB OfIHI€T JIHTBOKYJBTYPH, BOJHOYAC BOHM MOXKYTh CTBOPIOBaTHM KOTHITHBHI Oap’epu B
MDKKYJIBTYpHIN KoMyHikamii. Xoda mpereneHTHi (peHOMeHH 3HaXOIMIMCh B LIEHTPI yBark 0araTbox
nocmimkens  (FO. H. Kapaynoe; b. I'yako; B. B. Kpachux; . B. 3axapenko; /[I. B. baraega;
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